Yersep Caitnoro TiokHa

>

Jlimypeiiini py6puxu: Ilicna moeo, Ak cesujeHux eueonouiye “bnazocnosenne Ljapcmeo’
il modu eidnosioaiomv Aminv”, ceaujeHuxu cnisaromo Tponap odun pas, a moou iioeo
nosmoproromu. [ani césuieHUKY CNi6aromy nepuLy nonosuHy, a ioou 3asepuiyomn opyey.
Tak pobumo w00Hs, axc 00 cepedu neped uemeepeom Bosmecinns.

Tpomap: Xpucroc Bockpec i3 MEpTBUX, CMEpPTIO CMEPTh HOJ0/AB, i TUM,
10 B IP0o6ax, KUTTS BapyBaB (x3).

Antndon 1

Cmux 1: Bocknuknite lTocmionmesi, Bca 3emne! CmiBanrte > iMeHi 1ioro,
Bigmaiite cmaBy xBasi itoro (Ilc 65,2).

IIpucnis: Monursamu boropopnui, Crace, criacu Hac.

Cmux 2: Cxkaxire borosi: Ik cTpamsi fina TBOI, 3ai/ BeNIUKOI CUIN
TBOEI mijyrenyyoTbcs T061i Boporu tBoi (Ilc 65,3).

IIpucnis: Monursamu boropopnui, Crace, criacu Hac.

Cmux 3: Bca seMiisa Hexall ITOKJIOHUTBHCA TOOI1 i criBae TO6I, Hexal e
criBae imeni TBoemy, BceBumniit (Ilc 65,4).

IIpucnis: Monursamu boropopnui, Crace, criacu Hac.

+Cnasa Omupo, i Cuny, i Ceamomy [lyxoei. I nuui, i noecaxuac, i Ha 6iKku
8iuHi. AMiHb.

Axugo cnisaemo 2uti anmugon: Ipucnis: Monuramu boropoanii, Criace, criacu
Hac. Ak Hi mo cnisaemo: Epuuopopuuit Cuny

AnTtndon 2
Cmux 1: Boxe, ymeapu Hac i 671ar0C/I0B1 HAC, IIPOCBITH JINIje TBOE HA HAC i
nomwnyit Hac (Ilc 66,2).
IIpucnie: Cnacu Hac, Cuny Boxwmit, o Bockpec i3 MepTBMX, CIiBaeMoO TOOi:
Anmnmys.
Cmux 2: Jo6 misHamu My Ha 3eMJIi Iy Th TBOIO, Y BCIiX HapOJax CIIACEHHSA TBOE
(ITc 66,3).

Bright Thursday

Text from “The Divine Liturgy: An Anthology for Worship”; Pg. 501 & Pg. 513

Liturgical Instruction: After the priest exclaims “Blessed is the Kingdom” and we have
responded “Amen,” the clergy sing the following Tropar once and the people repeat it.
Then the clergy sing the first half, and we conclude it. This is done every day until the
Wednesday before Ascension Thursday.

Troparion: Christ is risen from the dead, trampling death by death, and
to those in the tombs giving life. (3x)

First Antiphon

Verse 1: Shout to the Lord, all the earth, sing now to His name, give glory
to His praise (Ps 65:2).

Refrain: Through the prayers of the Mother of God,* O Saviour, save us.

Verse 2: Say unto God, “How awesome are your works! Because of the
greatness of Your strength Your enemies will flatter you” (Ps 65:3).

Refrain: Through the prayers of the Mother of God,* O Saviour, save us.

Verse 3: Let all the earth worship You and sing to You, let it sing to Your
name, O Most High! (Ps 65:3)

Refrain: Through the prayers of the Mother of God,* O Saviour, save us.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Now and for
ever and ever. Amen.

If the second antiphon is sung: (Refrain: Through the prayers of the Mother of
God O Saviour, save us.) Otherwise we sing: Only-begotten Son...

Second Antiphon

Verse 1: God be merciful to us and bless us; make the light of Your face shine
upon us and have mercy on us (Ps 66:2).
Refrain: Son of God, risen from the dead, save us who sing to You: Alleluia.

Verse 2: That we may know Your way upon earth, Your salvation among all
nations (Ps 66:3).



IIpucnis: Cnacy Hac, Cuny Boxwit, o Bockpec i3 MepTBUX, CIiBaEMO TOOi:
Anmnnys.

Cmux 3: Hexait icioBinyoTb Tebe mony, boxke, Hexall icioBinyioTb Tebe moau
Bci (ITc 66,4).

IIpucnis: Crnacy Hac, Cuny Boxwit, o Bockpec i3 MepTBMX, CIIiBaEMO TOOi:
Anmnnys.

Cnapa i auni: €Egunopopgunit Cuny:

Antndon 3

Cmux 1: Hexait BockpecHe bor i pos6ixarbcsi Boporu iioro, i Hexait
TIKAIOTh BiJj IMIS 10TO Ti, 1[0 HeHaBuaATH 1toro (Ilc 67,2).

Tpomnap: XpucToc BoCcKpec i3 MEpTBUX, CMEPTIO CMEPTb MOJ0/AB, i TUM,
1J0 B TPO6aX, )KUTTS JapyBas.

Cmux 2: SIK imesae AuM, Hexail ill[e3HYTb, AK TaHE BiCK Bil N1 BOTHIO
(ITc 67, 3).

Tpomnap: XpucToc BoCcKpec i3 MEpTBUX, CMEPTIO CMEPTb MOJ0/AB, i TUM,
10 B TPO6aX, )KUTTS JapyBas.

Cmux 3: Tak Hexal TOrMOHYTh IPilIHMKY Bift iu1isa boxoro, a mpaBeHNKN
Hexait BosBecensarbesa (Ilc 67,3-4).

Tpomnap: Xpuctoc BocKpec i3 MEpTBUX, CMEPTIO CMEPTb MOJ0MAB, i TUM,
10 B TPO6aX, KUTTS JapyBas.

Bxione: B epkBax 6marocnosits bora, [ocrionia, Bu — 3 mxepernt ispaineBux
(ITc 67,27).

Tpomnap: XpucToc BocKpec i3 MEpTBUX, CMEPTIO CMEPTb MOJ0NAB, i TUM,
10 B TPO6aX, )KUTTS JapyBas.

+Cnasa Omupo, i Cuny, i Ceamomy [yxoei. I nuni, i noecaxuac, i Ha 6iku
8iuHi. AMiHb.

Konpak (tmac 8): Xou i y rpi6 siimos i, bescmepTHmit,* Ta afoBy
3pyJiHyBaB TU CUIY," i BOCKpeC €cu fAK IepeMoxelnb, Xpucre boxe,*
KIHKaM-MUPOHOCUIAM 3BicTuBIIM: Pamyiitecs,” i TBOIM armocTonmam Mup
Japyen,” MajuyM IOofia€ll BOCKPECIHHA.

Refrain: Son of God, risen from the dead, save us who sing to You: Alleluia.

Verse 3: Let the peoples give praise to You, O God, may all the peoples give
praise to You (Ps 66:4).

Refrain: Son of God, risen from the dead, save us who sing to You: Alleluia.

Glory... now... Only-begotten Son...
Third Antiphon

Verse 1 (Soloist): Let God arise, and let His enemies be scattered; let those
who hate Him flee from before His face (Ps 67:2).

Troparion: Christ is risen from the dead, trampling death by death, and
to those in the tombs giving life.

Verse 2 (Soloist): As smoke vanishes, let them vanish, as wax melts before
the fire (Ps 67:3).

Troparion: Christ is risen from the dead, trampling death by death, and
to those in the tombs giving life.

Verse 3 (Soloist): So let sinners perish before the face of God, but let the
righteous be glad (Ps 67:3-4).

Troparion: Christ is risen from the dead, trampling death by death, and
to those in the tombs giving life.

Entrance Verse (Soloist): In the churches bless God, the Lord from the
fountains of Israel (Ps 67:27).

Troparion: Christ is risen from the dead, trampling death by death, and
to those in the tombs giving life.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Now and for
ever and ever. Amen.

Kontakion (Tone 8): Though You descended into a tomb, O Immortal
One,* yet You destroyed the power of Hades;* and You rose as victor, O
Christ God,* calling to the myrrh-bearing women: Rejoice!* and giving
peace to Your apostles:* You, who grant Resurrection to the fallen.



3amicme  Tpuceamozo: Bu, mo B Xpucra XxpecTunncs, y Xpucra
sopArHymmucs. Annmys!

ITpoximen (rmac 3): CriBariTe borosi Hamomy, criBaiiTe; criBaiiTe mapesi
Haromy, crisarite (Ilc 46,7).

Cmux: Bci Haponu, 3amienite pykamy, BOCK/IMKHITb borosi
ronocoM pagoctu (I1c 46,2).

Amnocron: (i 1,1-8): Ilepury kuury s Hammcas, o Teodine, mpo Bce, 110
Icyc po6buB Ta 110 HaBYaB BiJj TOYATKY aXX 10 AHs, KOV BO3HICCsA, HaBIIN
Caarum JlyxoM Hakasy ariocTonaMm, sskux cobi BuoOpas. Bin mokasysas im
cebe TaKOXK Y YMC/ICHHMX JOKa3aX )KVBUM IIiC/IsI CBOET MYKW, 3 ABJIAIOYUCH
COpOK JieHb iM i posmnosigaroun npo boxe LlapctBo. Topi x came, Ak
CIIOKMBaB X/Ii0-Ci/ib i3 HUMM, BiH HakKasaB IM €pycanumy He KuUpaTH,
ane dekatu obitHuii OTus, Mo ii BU Bix MeHe uynu; 60 Voan xpuctus
BOJIOI0, BU X OyzieTe XpulleHi 1o KinbKoxX IuX AHAX CATuM [lyxom.
Orox, siiioBIINCA, BOHM UTaNN i10ro: «[ocrony, 4y boro 4acy 3HOBy
BinOynye I3painesi napcrBo?» Bin Bifnmosis im: «He Bama cipaBa 3HaTH
qac i nopy, mo ix OTeupb NpusHa4MB y cBOili Biazi. Ta Bu npuitmere cury
Casroro Jlyxa, 1o Ha Bac 3ilifie, i 6ygere MoiMu cBifkamu B €pycanumi, y
Bciit IOpnei Ta Camapii it aX 1o Kparo 3eMiIi.»

Anvnys (tmac 4):

Cmux: HaTaram nyk i ycnisaii, i aproit, icTMHM pafM i IarifHOCTY, i
cupaBemmuBocTu (I1c 44,5).

Cmux: Bo3mo6uB v npaBay i Bo3HeHaBUAIB T 6e33akoHHA (I1c 44,8).

€sanrerie: (IB 1,1-18): Cnokonsiky 6yno Cnoso, i 3 borom 6yno Crnoso,
i CnoBo 6yn0 - bor. 3 borom 6yno BoHo criokonBiky. Hum nmocrasno Bee, i
HiII[0, 1110 TOCTAJIO, HE ITOCTAI0 6€3 HbOTro. Y HbOMY OYIIO KMUTTH, i KUTTA
Oyno - cBitmo mopeit. I cBiTO CBiTUTH y TeMpsBi, i He MoiHsAMA TIOTO
TempsBa. ByB 4onosik, mocnauuii Borom, imM’s itomy — Voan. Ipuiimos
BiH CBifIKOM - CBifumMTy cBiT/I0, 06 YCi 3-3a HBOTO yBipyBamm. He 6yB
BiH CBiT/IO — OYB /e, w06 cBigunTy cBiTno. CrpaBXHE TO 6y/I0 CBiT/IO
— Te, 1110 IIPOCBIT/II0E KOXKHY JII0AUHY. BoHo nmpuitnuio y neit ¢Bit. byno y
CBiTi, 1 CBiT HMM BMHUK — i CBIT He BIi3HaB Jioro. I[Ipuimno go cBoix, —
a cBoi Jioro He npuiiHAM. KoTpi X npuitHAmm 110ro — TUM /Iajio IPaBo
pitbMu BoxxymMu craty, fAKi a iM'a toro BipyroTh; AKi He 3 KpOBM, aHi 3

Instead of “Holy God..”: All you, who have been baptized into Christ,
you have put on Christ! Alleluia!

Prokimenon (Tone 3): Sing to our God, sing;* sing to our King, sing
(Ps 46:7).

verse: Clap your hands, all you nations; shout unto God with the
voice of joy (Ps 46:2).

Epistle (Act 2:38-43): In those days Peter said to the people: ‘Repent, and
be baptized every one of you in the name of Jesus Christ so that your
sins may be forgiven; and you will receive the gift of the Holy Spirit.
For the promise is for you, for your children, and for all who are far
away, everyone whom the Lord our God calls to him. And he testified
with many other arguments and exhorted them, saying, ‘Save yourselves
from this corrupt generation. So those who welcomed his message
were baptized, and that day about three thousand persons were added.
They devoted themselves to the apostles’ teaching and fellowship, to the
breaking of bread and the prayers. Awe came upon everyone, because
many wonders and signs were being done by the apostles.

Alleluia (Tone 4):

verse: Poise yourself and advance in triumph and reign in the cause of
truth, and meekness, and justice (Ps 44:5).

verse: You have loved justice and hated iniquity (Ps 44:8).

Gospel: (John 3:1-15): At that time there was a Pharisee named
Nicodemus, a leader of the Jews. He came to Jesus by night and said to
him, ‘Rabbi, we know that you are a teacher who has come from God; for
no one can do these signs that you do apart from the presence of God.
Jesus answered him, ‘Very truly, I tell you, no one can see the kingdom
of God without being born from above. Nicodemus said to him, ‘How
can anyone be born after having grown old? Can one enter a second
time into the mother’s womb and be born?’ Jesus answered, ‘Very truly,
I tell you, no one can enter the kingdom of God without being born of
water and Spirit. What is born of the flesh is flesh, and what is born of



TirecHoro 6a)kaHHs, aHi 3 BOJI JTIOAICHKOI, uiie — Bif bora Hapopmmucs.
I CroBo cTano TinoM, i ocemmmocsa MK HaMM, i MU craBy Jioro 6aumnm
- cmaBy ExmHopopaHoro Bif OTId, 6/1arofaTTIo Ta iCTUHOK CIIOBHEHOTO.
CBifunTb PO HHOTO VoaH, i IIPOTrOJIOLIYE, TPOMOBJIAIYM: «OCh TOI, PO
KOro 51 roBopuB: Toi, 1110 Jifie 3a MHOIO, iCHYBaB Ilepefjo MHOI0, OyB paHile
3a MeHe.» Bifi 10ro moBHOTM IpuMItHsIIM BCi MU — 6/1arofath 3a 6;1arogars.
3axoH 60 6yB maHuii Bix Movices, 6arofaTs >ke il iCTMHA MIPUIIIIIIA Yepes3
Icyca Xpucra. Hixro it Hikomm bora He 6aumB. €EgquHoponunit CuH, o B
OtueBoMy JI0HI, — TOV 06 ABKB.

3amicmv  ocmoiiHo: AHren crosimaB bmaromaruin: Ywucras [liBo,
panytica. I sHoBy kaxy: Papyiica. TBilt CuH Bockpec TpUAHEBHMI i3
rpo6y, i MEpTBUX BO3ABUTHYB BiH; JIFOZY, BECEIThCS.

Ipmoc (rmac 1): Citucs, cBitucs, HoBuit Epycanume, cnasa 60 locrogHs
Ha T00i Boscista. Papiit uuni i Becenmncs, Cione. A i, Yucras, Kpacyiics,
Boropopuiie, BOCTaHHAM POXK/IEHHA TBOTO.

IIpuyacHmit: Timo XpucroBe mnpuitMith, pKepena 6e3cMepTHOrO
CIIOXMBIiTh. Anyys (x3).

3amicmyv bnazocnoser, xmo ide 6 im’st locnooHe: Xpucroc Bockpec i3
MEpTBMX, CMEPTIO CMePTb IIOf[0/IAB, i TVM, IO B I'po6ax, >KUTTS HapyBas.

3amicmvy Mu 6auunu ceimno icmmutHe: XpUCTOC BOCKpeC i3 MepTBUX,

CMepTIO CMePTb IIOJ0/IaB, i TUM, 1[0 B Ipobax, KUTTA JapyBaB.

3amicme Hexail cnosHamuvcsa: XpUCTOC BOCKpeC i3 MepTBUX, CMEPTIO
CMepTb IOJJO/IAB, i TUM, IO B Tpo0ax, >KUTTS JapyBas (x3).

the Spirit is spirit. Do not be astonished that I said to you, “You must be
born from above.” The wind blows where it chooses, and you hear the
sound of it, but you do not know where it comes from or where it goes.
So it is with everyone who is born of the Spirit’ Nicodemus said to him,
‘How can these things be?” Jesus answered him, ‘Are you a teacher of
Israel, and yet you do not understand these things? “Very truly, I tell you,
we speak of what we know and testify to what we have seen; yet you do
not receive our testimony. If I have told you about earthly things and you
do not believe, how can you believe if I tell you about heavenly things?
No one has ascended into heaven except the one who descended from
heaven, the Son of Man. And just as Moses lifted up the serpent in the
wilderness, so must the Son of Man be lifted up, that whoever believes in
him may have eternal life.

Instead of “It is truly...” (Pg. 507): The Angel cried out to the One full of
Grace: O chaste Virgin, rejoice! And again I say, Rejoice! Your Son has
risen from the tomb on the third day, and raised the dead. Let all people
rejoice!

Irmos (Tone 1): Shine, shine, O new Jerusalem! for the glory of the Lord
has risen upon you! Exult now and be glad, O Zion! And you, O chaste
Mother of God, take delight in the resurrection of your Son.

Communion Verse: Receive the body of Christ; taste the fountain of
immortality. Alleluia! (3x).

Instead of “Blessed is He...”: Christ is risen from the dead, trampling
death by death, and to those in the tombs giving life.

Instead of “We have seen the true light...”: Christ is risen from the dead,

trampling death by death, and to those in the tombs giving life.

Instead of “Let our mouths...”: Christ is risen from the dead, trampling
death by death, and to those in the tombs giving life (3x).



3amicme byov im’s Tocnoone: XpUCTOC BOCKpeC i3 MepTBMX, CMEPTIO
CMepTb IOJJO/IAB, i TUM, IO B Tpo0ax, >KUTTA JapyBas (x3).

I1i0 uac sionycmy “Xpucmoc éockpec” cnieaemvcs 00ux pas (Ha npocmy
menooiw) samicmv “Cnasa Omugo...”

Tooi 3Hosy cnisacmuvcs Tponap “Xpucmoc eockpec”, AK i Ha nouamky
Jlimypeit, ane 3 dodamkosum 3aKiHUeHHIM.

Tpomap: Xpucroc BOCKpec i3 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTD MOJONAB, 1 THUM,
10 B TP0O6ax, KUTTS ZapyBaB (x3).

I Ham pmapyBaB >KUTTA BiuHe, IOKJIOHAEMOCH JOTO TPUJHEBHOMY
BOCKPECIHHIO.

Instead of “Blessed be the name of the Lord...”: Christ is risen from the
dead, trampling death by death, and to those in the tombs giving life

(3x).

“Christ is risen” is sung again once (using a simple cord chant) instead of “Glory
be to the Father...” at the dismissal.

Then the Troparion “Christ is risen” is sung as in the beginning of the Liturgy, but
with an additional ending.

Troparion: Christ is risen from the dead, trampling death by death, and
to those in the tombs giving life (3x).

And to us He has granted life eternal;* we bow down before His
resurrection on the third day



